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	CD 1
	CD 1

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Prelude
	01. Прелюдия.

	Quadro primo

Una grande sala nel palazzo di Artù a Carduel. Architettura pesante. Sui muri in mattoni rossi, dette tappezzerie. Il suolo è cosparso di canne tagliate. 
A sinistra, sopra alcuni gradini, c’è il trono del re. Quando il sipario si alza, Artù è in piedi che sta terminando un discorso. 
Accanto a lui Ginevra seduta. La scena è affollata di cavalieri, di scudieri e di paggi. 
Nelle prime file Mordred e Lancillotto. 
Le dame sono riunite sotto il trono, a un lato di Ginevra. 
I bardi, in lunghi ornamenti bianchi, occupano 
l’altro lato. 
	Картина первая 

Большой зал во дворце короля Артура в Кардуэле
. Массивная архитектура. На стенах из красного кирпича висят гобелены. Пол усыпан нарезанным тростником. Слева, на нескольких ступенях, трон короля. Когда поднимается занавес, Артур стоит, заканчивая речь. 
Рядом с ним сидит Геневра. Сцена заполнена рыцарями, оруженосцами и пажами.
В первых рядах Мордред и Ланселот. 
Дамы собрались возле трона, со стороны 
Геневры. 
Барды, в длинных белых убранствах, занимают другую сторону.

	02. Scena 1. 
	02. Сцена 1.

	Arthus

Gloire à vous tous qui m’avez secondé!

Il est vaincu le destructeur de villes.

Le dur Saxon, dépossédé,

A pleines voiles cingle à présent 
vers ses îles.

Devant l’éclair du glaive bleu

Il fuit sur la vague profonde.

Gloire à vous, chevaliers, gloire à la Table Ronde,

Et surtout gloire à Dieu.

Que n’es-tu là, Merlin, le jour où la victoire

Couronne nos communs efforts!

Où donc es-tu? Me faut-il croire

Que le puissant Merlin est au nombre des morts?

Où que tu sois, du moins, ton âme vibre

Au cri de guerre des Bretons.

Vois, Arthus est vainqueur et la Bretagne est

libre; nous avons chassé les Saxons.
(Grande animazione fra la folla. I cavalieri percuotono i loro scudi con l’elsa delle spade. Degli scudieri, in fondo alla scena, agitano rami di quercia)

Chœur

Hurràh! Hurràh! Gloire au chef invincible. 
Hurrah! Quand tu brandis Escalibor, 
Arthus, ta colère est terrible! 

De ton glaive jaillit la mort.
(Artù li ferma con un gesto)

Arthus

Puisqu’enfin la tourmente, amis, est dissipée

Oublions les jours mauvais

Et déposant notre épée

Goûtons sans nul souci les charmes de la paix.

Que l’on verse le vin, le cidre, la cervoise,

L’hydromel doré, boisson des héros.

Que la vieille cité galloise

Se pavoise

De fougères, d’iris et de fleurs de sureaux.

Et vous, Bardes, chantez sur vos harpes d’ivoire

L’invincible, le preux, le loyal chevalier,

Car c’est lui le vainqueur, 
je vous le dis très haut,

Tous ont bien combattu, certes,

Mais la victoire que met en fuite les Saxons,

C’est à lui que nous la devons.

Mordred

Lui! Toujours!
Lancelot

(facendo qualche passo in direzione di Artù)

Je ne mérite pas, Sire, une telle gloire…

	Артур 

Слава вам всем, кто поддержал меня!
Побеждены разрушители городов.

Жестокие саксонцы, лишенные власти,
на полных парусах держат курс в настоящее время к своим островам.

Перед голубыми молниями наших мечей
они бегут по глубоким волнам.

Слава вам, рыцари, слава Круглому столу,

и прежде всего, слава Богу.

Ты не был там, Мерлин, когда победа

увенчала наши общие усилия!

Так где же ты? Я должен поверить,
что могущественный Мерлин в числе мертвых?

Где бы ты ни был, все же твоя душа откликнется
на военный клич бриттов.

Смотри, Артур – победитель, и Британия 
свободна; мы преследуем саксонцев.
(Большое оживление в толпе. Рыцари ударяют 

в щиты эфесами шпаг. Оруженосцы, 

в глубине сцены, размахивают ветвями дуба)
Хор
Ура! Ура! Слава непобедимому вождю. 
Ура! Когда ты размахиваешь Эскалибуром
, 
Артур, твой гнев ужасен! 
Из твоего меча рождается смерть.

(Артур останавливает их жестом)
Артур
Так как, наконец, буря, друзья, рассеяна,
давайте забудем тяжелые дни
и, сняв наши мечи,
насладимся беззаботным очарованием мира. 
Пусть льется вино, сидр, ячменное пиво,
золотой мед, напиток героев.
Этот старый валлийский городок
украсим
папоротниками, ирисом и цветами бузины.
А вы, барды, воспевайте, играя на ваших арфах,
непобедимого, доблестного, верного рыцаря,
потому что это он – победитель, 

я вам говорю об этом вслух.
Все хорошо сражались, конечно,
но победой, что повергла в бегство саксонцев,
именно ему мы обязаны. 

Мордред
Он! Всегда!
Ланселот
(делая несколько шагов к Артуру)
Я не заслуживаю, государь, такой славы…



� Кардуэл (Carduel) – в легендах о короле Артуре это одно из трех основных мест проживания короля Артура, наряду с Камелотом (Camelot) и Карлеоном (Carleon).


� Эска́либур (также Экска́либур, англ. Excálibur)  – легендарный меч короля Артура, которому часто приписываются мистические и волшебные свойства.
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